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The article dwells upon principles of teaching fiction translation in language colleges, created on the
hierarchy of principles in teaching foreign languages by E. I. Passov: general didactical, general
methodical, particular methodical and special. Among the group of special principles the most effective is
the principle of level sociocultural equivalence, based on using author’s scheme of level sociocultural
equivalence on different sociocultural realias in the process of translation methods analyses.
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A.H. lllykun onpenensieT MPUHIHUIBI 00YUYEHUSI KaK «HMCXOJHbBIE MOJOKECHUS,
KOTOpbIE B CBOCH COBOKYITHOCTH OTPEIENSIIOT TpeOOBaHUS K YUYEOHOMY MPOIECCY
M €r0 COCTAaBJSIOMUM (IIeJISIM, 3a/ladyaM, METOJIaM, CPEJICTBaM, OPraHU3alMOHHBIM
dbopmam, mporeccy obyuenusi)» [11, c. 147]. B metoauke mpemnojgaBaHus WHO-
CTPaHHBIX S3BIKOB B HACTOSIIIEE BPEMS HE CYIIECTBYET OOIIETIPUHATON Kiaccudu-
karuu npuHnunoB. A.H. IllykuH, oCHOBBIBasiCh Ha COAEpKAHUU OA3UCHBIX IS
METOJUKHN HayK, BBIACISAET CIACAYIOUIYI0 CUCTEMY: NUJIAKTUYECKHUE, JIMHTBUCTUYE-
CKHE, TICUXOJIOTUYECKHUE, COOCTBEHHO METOIUYECKHUE.

E.W. TlaccoB roBopuT 00 MepapXuu MPUHIIUAINOB, KOTOPAsl yCTAHABIMBACTCS B
3aBUCUMOCTH OT c(ephl neicTBus npuHIuna. Mepapxuio NpUHIUIIOB B 001acTH
METOJMKU 00yUYEHUSI MHOCTPAHHBIM SI3bIKAM MOYKHO TPEJICTAaBUTh CJICTYIOITUM 00-
pa3oM: MPUHIMIBI MIEPBOTO paHra (oOIue NUIAKTUYECKHE), JeKallue B OCHOBE

oOy4eHus JIF0OOMY MPEeIMETY, B TOM YUCJIE€ HHOCTPAHHOMY SI3BIKY; IPUHIIUITBI BTO-
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poro panra (o01ue MeTOANYECKHE ), JISKAIIHE B OCHOBE MHOCTPAHHOMY SI3BIKY BO-
o0111e; MPUHIUIIBI TPETHETO paHTa (YaCTHBIE METOAMYECKHE), JIKAITUE B OCHOBE
oOy4eHHs] TOMY WM UHOMY BHUJYy PEUYEBOI JAESTEIHHOCTH, 0OOCHOBBIBAIOT OCOOCH-
HOCTH TIPUMEHEHHS TOTO WJIM HHOTO MOX0/a K O0YyUEHHUIO S3bIKY; MPUHITUIIBI YeT-
BEpPTOro paHra (CHeruaibHbIe), 3HAUUMBI IS Y3KOU chephl 0OydeHHs, peausy -
I0TCSI B 00YyUEHUU KOHKPETHBIM aCTEeKTaM SI3bIKa, BHJIAM PEUYEBOM JEATEIHHOCTH,
00yCJIOBITMBAIOT MPETOAaBaHue S3bIKa B CICIIU(PUISCKUX YCTOBUAX [9].

B pamkax mpoBOAMMOro MCCIEIOBAHUS MBI CTaBUM II€1bI0 CHOPMYITHUPOBATH
MPUHITUIEI O0YYEHHSI, OTpPEeIeIIonue TpeOoBaHUs K Y4eOHOMY TMPOIIECCY U €ro
COCTAaBJISIFOIIMM B YCJIOBHSX MPUMEHEHHUS COIMOKYJIBTYPHOTO TOJX0/a K o0yde-
HUIO XYJIO)KECTBEHHOMY NEPEBOAY B SA3BIKOBBIX By3aX. B MOCTpOEHUU CHCTEMBI
IIPUHIIUIIOB MBI CJIEAYEM ME€pAPXUU NPUHUIUNOB, ITpeaoxeHHon E.W. I1accoBpim:

I. Obwue ouoakxmuueckue npunyunvi: CO3HATEIBHOCTH, HATJISAIHOCTH, MPOU-
HOCTH YCBOCHHMSI 3HaHUM, TOCTYITHOCTH B OOYYEHHH W MOCHIBHOCTH, MEXK-
PEeIMETHON KOOPAWHAIINH, UCIIOJIb30BAHUS HH(POPMAIIMOHHO-KOMMYHHKA -
mnoHHBIX TexHojorui (UKT), oOydeHus B COTpyAHUYECTBE, MEKIIPEIMET-
HOW KOOPJUHAIIMHU, TBOPUYECKON aKTUBHOCTH, HAYYHOCTH.

II. Obwue memoouyeckue npunyunsvl: CUCTEMHOCTH M TOCIEIO0BATEIbHOCTH,
KOMMYHUKATUBHOCTH, CUTYaTHBHOM OOYCIIOBICHHOCTH yIPaKHEHUM, yueTa
POAHOTO $S3bIKa, MEXKYJIBTYPHOTO B3aUMOJACIHCTBHUSI, TOMUHHUPYIOIIEH pOIU
yIpaKHEHUS BO BceX cepax OBIAJCHUS HHOCTPAHHBIM SI3BIKOM.

III. Yacmuovie memoouueckue npuHyunsl: TPUHIAI UHTEHCUBHOCTH, MPUHIIUII
JMajora KyJibTyp, IparMaTU3aliyi UHOSA3bIYHOW MEPEeBOAYECKON AeATEIbHO-
CTH, yuyeTa (YHKIIMOHATbHO-CTUJIMCTUYECKOTO PETUCTPA, MPHHIIUI OCO-
3HAHHOCTU TMPUKIAJHBIX XapaKTepUCTHK 3HAHUW, MpPEeINepeBOIUYECKUN,
MEPEBOTUECCKHUM, TUCKYPCUBHBINA, KOTHUTUBHBIA aHAJIN3 TEKCTA; BBISBICHUE
KITF0ueBOM nHGOpMAIy 1 HHPOPMAIIUA O KOTHUTUBHOM CTPYKTYpE TEKCTA.

IV.Cneyuanvnvie npunyunsvi: ayTEHTUYHOCTH XYyHOKECTBEHHOI'O MaTepHalia,
JOMUHHUPOBAHUS TPOOJIEMHBIX 3aJaHUN KyJbTypOBEIYECKOTO XapakTepa,
KyJbTyPHOM BapHAaTUBHOCTH, ANMPOKCUMAIMU CTWJIS MEPEeBOJAA, MPUHIIHUII
IIOYPOBHEBOM COLUOKYJIBTYPHON SKBUBAJIEHTHOCTH.

OcranoBuMcs 0oliee MMOAPOOHO HA NPUHYUNE HOYPOBHEBOU COYUOKYIbMYPHOLL

9K8UBAIeHMHOCMU, CYIIIHOCTh KOTOPOTO 3aKI0YAeTCsl B MPUMEHEHUHU aBTOPCKOU

CXEMbI TTOYPOBHEBON MEKKYJIbTYPHOM 3KBUBAJIEHTHOCTH (pHUC. 1) K pa3nuyHbIM
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TUTIAaM COIIMOKYJBTYPHBIX pPEaIMii B XOJIe aHAIM3a METOJIOB, KOTOphie Hauboiee
94acTO HCIONB3YIOTCSA MEePEBOAUYUKAMU IS TEepeaydl peaauil Ha COOTBETCTBYIO-
II[EM YPOBHE YKBUBAJICHTHOCTH.

Hama cxema MeXKyJIbTypHON 3KBHBAJICHTHOCTH, pa3paboTaHa B pycie (pyHK-
IUOHAIBHO-CEMUOTHYECKON Mojenu, npemjoxenHon A.Jl. IlIBeiniepom, u KOH-
uenuuu dkBuBaNieHTHOCTH E.B. bpeyca, rie MexXKynapTypHas 3KBHBaJICHTHOCTb,
KaK U TIEPEeBOTYECKAsT HIKBUBAJICHTHOCTh, UMEET 08a U3MepeHUss — OMTHOMEPHOE TO-
PU30HTAIBHOE U BEPTUKAIBHOE UEPAPXUIECKOE.

['opusoHTaNBHBIN P MPEACTABICH PA3TUYHBIMA METOJAMH IEepEeBOa COIUO-
KyJIbTYPHBIX PEAIHii, COOTBETCTBYIOIIUMHU YPOBHIO SKBUBAJIEHTHOCTH, HA KOTOPOM
OoHH (DYHKITMOHHUPYIOT. B CBOIO ouepenph BEpPTUKAIBHOE U3MEPEHUE OTPAXKAET CTe-
MIEHb MOJIHOTHI SKBUBAJIEHTHOCTH.

B xone aHanusa nepeBOAYECKUX PELICHUM IIPU MIEPEBOAE PEATINN B TBOPUECTBE
aHTIIMICKON nucaTenbHUIbl [[. OcTHH HaMK OBLIO YCTAHOBJIEHO, YTO 2eozpaduie-
CKuUe peannu, He3aBUCUMO OT TOTO, peajibHbIe 3TO reorpadudecKue Ha3BaHUS WA
IJI0JT BOOOpaXeHHsS aBTOpa, B OOJBIIMHCTBE CBOEM TIEPEBOJATCS METOJAAMHU
mpauckpunyuu 1 mpancaiumepayuu. IMEHHO ¢ 3TOU TPYMIIbl peasinid, epeBol KO-
TOPBIX COOTBETCTBYET (hOPMAIILHOMY YPOBHIO KBUBAJIEHTHOCTH, MBI CUUTAEM IIe-
Jecoo0pa3HbIM Ha4YaTh 00yUYEHUE.

[Tocne ananu3a u mepeBo/ia MaHHBIX peanii HaMH OBIIN CIeNaHbl CIEIYIO -
II[1€ BBIBO/IBI:

- Haszseanus cmpoenuti (buildings) Tpanckpubupyrotces (Argyle Buildings / Ap-
raitn bunaunarc, Edgar's Buildings / Oarapc bunnuurc), HazBaHUsS MOCTOB
nepeBoisTCs npu oMoty kanbku (Magdalen Bridge / Moct Marnanensi);

- HazeaHus yauy 4vamie Bcero TpaHckpubupyrotcs(Cheap Street / Yun Crpwur,
Milsom Street / Muncom Ctpur, Pulteney Street / [Tantau Ctpur);

- Hazeanus abobamcme (Northanger Abbey / Hoptanrepckoe a66atcTBO,
Donwell Abbey / Jlenyamickoe ab6arcTBo, Tintern Abbey / TuntepHCcKOE
ab0arcTBO), manamadTHeIXx 00hekTOB (valleyof Allenham / Annenemckas
nonuHa, valleyof Barton / bapronckas monuna, Oakham Mount / Oykxem-
CKUI XOJIM) M TIPEIMETOB ObITa, MPUBS3AHHBIX K KaKOW-THOO MECTHOCTH
(furniture of Stanhill / crauxunckas me6enb, Constantia wine / KOHCTaHIIH -

CBCKOC BI/IHO), MNpCAIIOYTHUTCIILHEC IICPCBOAUTD IIPH ITOMOIIK OCBOCHUA,
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e HA36AHUA cOCMUHUY, Omeﬂed, nocnmo-sjblx 060p08, mpaxkmupoe 1ICPCBOAATCA

(Bell / roctunniia «Konoxom», Crown Inn / tpaktup «Koponay);

.+ Hazeanus nomecmuil u ycadeO® B OOJBIIMHCTBE CBOEM TPaHCKPUOHPYETCS

(Rosings Park / Posunrc-mapk, Pemberley / I[TemOGepnu, Netherfield Park /

Hezepdunn Ilapk, Lucas Lodge / Jlykac Jlomxk, Norland Park / Hop-

nena-mapk, Combe-Magna / Komb6e-Marna, South Park / Cayr-mapk,

Uppercross / Anmepkpocc, Kellynch Hall / Kunnuaa-xoim), pexe mepeBo-

nstcst (Maple Grove / KiienoBas Pora).

Pucynox 1

CxeMa MeKKYJIbTYPHOI NepPeBOAYEeCKON IKBUBAJIEHTHOCTH

ME‘HQK}’J’[I:T}_’])HHH IJKBHBAICHTHOCTD

I

eckpunmugHsiii ypoéeHs

OIIHCaHIIC TOJIKOBaHIEC 00BACHEHHE

|

CumyamueHuslil ypoeeHs

TeHepanm3aIia KOHKpPeTH3aIlns
IlepeBon - o
AHTOHHMIYECKIHIT METOHHMITYECKII
IEPEBOJ IIEPEBO]T
IHonamuiinsiil ypo6eHs
(hVHKIINOHATBHEIN aHATIOT KOHTEKCTYaJIbHBIII
DopMaTbHBLIL YPOGEHD
TPaHCKPHIIITHS KalbKa, HEOJIOTH3M OCBOGHHE
IOJTyKallbKa
TPaHCIHTEPaITIT
\_ _/
~
Ilepeson
3anMCTBOBaHIE
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Obwecmeenno-norumudeckue peanuu (OpraHbl 1 HOCHTEIIM BIIACTH, Ipodec-
CUU ¥ BOCHHBIE Peallii) PacloJiararoTCs TIIaBHBIM 00pa30M Ha MOHSATUHHOM ypPOB-
HE: B 3aBUCHMOCTH OT CUTYalluu JaHHBIC PEaTNy MEPEeBOIATCA METOAaMu (HyHKIIH -
OHAJILHOTO WJTM KOHTEKCTYaJbHOTO aHajora (private / psaoBoii, rear admiral of the
white / koHTp-anmupan B BoeHHOM diiote, rector of a parish / raBa 1epkOBHOTO
npuxona, lady's maid / kamepuctka, housemaid / ropanunas, merchant / kommep-
caHT, drudge / xnepk, attorney / crpsmumii, apothecary / antekaps).

Peanuu smuoepaghuueckoni epynnvi: OBITOBBIE U PEATMH KYJIbTYpPbl U HCKYC-
CTBa — HAXOJISATCA B T0JIE CUTYaTUBHOTO M JIECKPUNITHBHOTO ypoBHS (prefer a plain
dish to a ragout / >xapkoe ona mpemanountaer pary, with cold meat, cake, and a
variety of all the finest fruits in season / ¢ X0IOJHBIM MSICOM, TTIEYEHBEM U TPEBOC-
XOMHEHUMHU HPYKTaMu, TAKUMHU Pa3HOOOpa3HBIMU B 3Ty Topy roja, the venison
was roasted to a turn / oleHHMHa COBCEM HE Tepekapuiach, to eat cold ham and
chicken out of doors / oTKyImaTh BETYMHBI ¥ XOJIOJHBIX IBITUISAT HA CBEKEM BO3Y -
xe, the keys of the old forlorn spinner / mo kimaBuIaM cTaporo mMo3abpOIMIEHHOTO
KJIaBecHuHa, a grand piano-forte and aharp / ¢poprenbsiHo U apdy).

Takum 06pa3om, MbI MOKEM PACTIPEIEITUTh BCE TPYIIIBI COIMOKYIBTYPHBIX pe-
aJMi OTHOCUTEIBHO YPOBHEN MEXKKYJIBTYPHOW SKBUBAJIEHTHOCTHU U MPEACTABUTH B
BHJIE CIEAYIOMIEH cxeMbl (puc. 2).

[IpumMeHuB cxeMy MEXKYJIbTYPHOM SKBUBAJIEHTHOCTH K COIIMOKYJILTYPHBIM pe-
aJIusAM, BCTPEYAIOIIMMCS B TBOPYECTBE aHTIIUMMCKOM nucaTeabHUIBI J{. OCTHH, MBI
HaTJIATHO TIPEACTaBUIIM, KaKUM 00pa3oM ypOBEHb SKBUBAJICHTHOCTU BIMSET Ha
MEePEBOTUECKHE PEIICHUsI U BBIOOP crmocoba mepeBojia peanuil TeorpapuiecKkoi,
STHOTpadUIECKON U OOIIECTBEHHO-TIOTUTUIECKOM TPYTII.

CxeMa pacronoXeHus peauil B MOPSIIKE MOBBIIICHUS YPOBHS COITMOKYIIBTYP-
HOM DKBHBAJICHTHOCTH YHUBEpPCATbHA W MOXKET NPUMEHSTHCA K OOY4YCHHIO HE
TOJIBKO XYJI0)KECTBEHHOMY, HO U K JIPYTUM BHJAM TEPeBOJa, Kak 00Jagaronyum
COIIMOKYJIBTYPHBIM KOMITOHEHTOM (ITyOJMIIMCTHYECKUN CTHIIb, HAyYHO-TIOMYJISIP-

HBII), TaK ¥ HE UMEIOIUM €r0 (Hay4YHBbIN).
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Pucynox 2
Cxema pacnosioxkeHusi peajaui

B MIOPAJAKE MOBLINICHUSA YPOBHA COIII/IOKy.]'IbTypHOﬁ IKBHBAJICHTHOCTH

Me:kKyIbTypHasi 3KBHBAIEHTHOCTh

f

Imnozpapuueckue peanun

ﬂ ECKpUnmue- OBITOBEIE peamu peaimi KyJIbTYpPhI Cumyamzre-
Holil yposers H HCKYCCTBa HbIL YpogeHb

f

06mecm32uno-nwmmuttecxue peanuu

OpraHsbI 1 npodeccuu BOCHHBIE pealTii Housmuiinoiii
HOCHTEJIH BJIACTH ypoeerv

I'eocpagpuueckue peanuu

a66arcTBa, VIIHIIEL,
TIIOMECThS CTPOSHIIS N
DopmansHuiil
TOCTHHHITEI, TaH/ma]THEE ypogerv
TPaKTHPBI 00BEKTHI
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